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ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE GEOGRAPHIC INSTITUTE 
AGUSTI'N CODAZZI (IGAC) AND THE DEFENSE MAPPING 
AGENCY (DMA) COVERING THE ACCOMPLISHMENT OF 
AERIAL PHOTOGRAPHIC COVERAGE OF COLOMBIA

I. DMA/IGAC TERMS OF THE ARRANGEMENT 
Section I. GENERAL, OBJECTIVE, PURPOSE

A. General
1. The following Arrangement is predicated on the understanding that the 

accomplishment of this joint program is based upon the diplomatic agreement entered 
into by the exchange of notes on 14 August 1946 and 7 July 1947 between the 
Governments of Colombia and the United States and is necessarily subject to the 
availability of funds, equipment and the production capacities of the implementing 
agencies of Colombia and the United States.

2. Provisions indicated below shall govern the execution of this Arrangement.

B. Objective
To assist the Geographic Institute Agustin Codazzi (IGAC) in obtaining new 

aerial photographic coverage of Colombia for which acceptable aerial photography 
has not been previously acquired.

C. Purpose
To utilize the aerial photography acquired by this Arrangement, for the direct 

support of the National Topographic Mapping Series (Carta Nacional) published at 
1:25,000, 1:50,000, 1:100,000 and/or 1:250,000 scales in order that Colombia can, as 
soon as possible, have this information available to support the multi-purpose needs 
for its development.

Section II. DMA/IGAC ARRANGEMENT

A. The Geographic Institute Agusttn Codazzi (IGAC) 
1. The Geographic Institute Agustin Codazzi (IGAC) will:
a. Furnish aircraft and maintenance support, fuel, flight and ground support crews, 

cameras, film, paper, film processing equipment and supplies to include a work 
area for the DMA IAGS photo inspector, equipment to support the aerial 
photographic operations and related ground support facilities to complete the 
remaining once-over aerial photographic coverage of Colombia required for the 
National Topographic Mapping Program (Carta Nacional) in accordance with 
the technical criteria and area priorities noted within the Specifications, Annex A, 
of this Arrangement;

I Came into force on 4 July 1975 by signature, in accordance with section III, B (2).
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b. Program for an annual aerial photographie acquisition rate of new coverage 
commensurate with the annual production rate of the National Topographic 
Mapping Program (Carta National); for payment purposes the annual produc 
tion rate of the National Topographic Mapping Program is estimated to be no 
greater than 65,000 square kilometers;

c. Utilize the acceptable original cartographic aerial negatives in compiling the 
National Topographic Map Series of Colombia; the original cartographic 
negatives obtained by this Arrangement shall be considered as property of the 
Government of Colombia (GOC);

d. Deliver one set of accepted cartographic aerial film positive resulting from this 
Arrangement to the Defense Mapping Agency (DMA) as permanent property of 
the Defense Mapping Agency (DMA); the IGAC will provide, when appropriate, 
additional future use of the original film, at the request of DMA;

e. Furnish all exposed developed film appropriately titled, photo indexes and line 
plots and one set of black prints to the DMA IAGS Inspector for evaluation.

B. The Defense Mapping Agency (DMA)
1. The Defense Mapping Agency (DMA) will pay the Geographic Institute 

Agustm Codazzi (IGAC) for acceptable new aerial photographic coverage upon 
evaluation of the original cartographic aerial negatives by the Defense Mapping 
Agency (DMA) and the delivery of the acceptable cartographic aerial film positives 
to the Defense Mapping Agency (DMA) in accordance with the financial aspects of 
this Arrangement, Section III.

2. The Defense Mapping Agency Inter-American Geodetic Survey (DMA 
IAGS) will inspect all aerial film acquired in accordance with this Arrangement for 
acceptance or rejection based on the technical criteria and area coverage noted within 
the Specifications, Annex A. DMA IAGS will normally notify the Geographic 
Institute Agustm Codazzi (IGAC) of accepted and/or rejected aerial photography 
within 48 hours after newly acquired photography is delivered to the inspection area. 
A formal monthly progress report reflecting the status of this Arrangement will be 
submitted by DMA IAGS to the Director of the Geographic Institute Agustm 
Codazzi (IGAC). DMA IAGS will provide to the Geographic Institute Agustm 
Codazzi (IGAC) full cooperation and technical assistance during the aerial photogra 
phic operations and processing of materials towards the fulfillment of the objective 
and purpose of this Arrangement.

Section HI. FINANCIAL ASPECTS AND TERMS

A. Financial aspects of the Arrangement
1. In consideration of the performance of the aerial photographic coverage 

required by this Arrangement, the Defense Mapping Agency (DMA) will pay the 
Geographic Institute Agustm Codazzi (IGAC) for all accepted original cartographic 
aerial negatives taken over the areas specified within the Specifications, Annex A, 
within thirty (30) days after the delivery of an acceptable corresponding set of film 
positives to the Defense Mapping Agency (DMA) in accordance to the following rate:

Vol. 1075,1-16443



1978______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______233

a. For acceptable aerial mapping photography of Area 1 shown on page 253, Annex 
B, and described within the Specifications, Annex A, the rate of $1.90 U.S. 
currency per square kilometer is established;

b. For acceptable mapping photography of Area 2 shown on page 253, Annex B, and 
described within the Specifications, Annex A, the rate of $1.14 U.S. currency per 
square kilometer is established.
2. In consideration of the objective and purpose of this Arrangement, the 

Geographic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) will schedule aerial photographic 
operations to acquire new coverage for which acceptable aerial photography has not 
previously been acquired over the Priority I Area noted within the Specifications, 
Annex A. The Geographic Institute Agustm Codazzi annual acquisition rate of new 
coverage for payment purposes will not exceed either Alternate A or Alternate B.
a. Alternate A, Area 1: square kilometers vertical photography $91,000;
b. Alternate B, Area 1: square kilometers vertical photography $40,365; Area 2: 

square kilometers vertical photography $50,635;
c. During this Arrangement, the total annual acquisition rate of photo coverage for 

payment purposes will not exceed $91,000.

B. Terms
1. The aerial photography acquired under this Arrangement shall not be 

revealed to a third nation, its nationals, individual or corporate, or agents, by the 
Defense Mapping Agency (DMA) in accordance with 14 August 1946 and 7 July 
1947 exchange of diplomatic notes between the Governments of Colombia and the 
United States.

2. This Arrangement shall become effective upon signature by the Director of 
the Geographic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) and the Director of the Defense 
Mapping Agency (DMA).

3. Subject to availability of funds, equipment and the production capacities of 
the implementing agencies, this Arrangement shall remain in effect until termination 
of the work contemplated.

4. Either Party to this Arrangement, i.e., the Geographic Institute Agustfn 
Codazzi (IGAC) or the Defense Mapping Agency (DMA), may terminate or defer 
this Arrangement by written notice six months in advance.
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[Signed — Signé] 
ALVARO GONZALEZ FLETCHER

Director 
Institute Geogr fico Agustfn Codazzi

[SPANISH TEXT   TEXTE ESPAGNOL] 

II. ANEXOA,ESPECIFICACIONES

A. Componentes de las Especificaciones
Los componentes de estas especifica- 

ciones son:
1. Los Dates especificos del proyecto, 

que se indican en los p rrafos B y C a 
continuaci n;

2. Los Requerimientos aerocartogr fi- 
cos, que se indican en el Anexo A, 
Ap ndice I;

3. El criterio y los procedimientos para 
la Rotulaci n de las aerofotograffas, 
que se indican en el Anexo A, Ap n 
dice II;

4. El criterio y los procedimientos para 
el Trazado de aerofotograffas, que se 
indican en el Anexo A, Ap ndice III;

5. El Anexo B que contiene diagramas 
de las Areas que deben fotografiarse 
y el Orden de prioridades;

6. El Anexo C que describe los principa 
les Deberes y responsabilidades del 
inspector del DMA IAGS.

B. Datas Especificos del Proyecto
1. Nombre del Proyecto: Colombia.
2. Fotografia que debe obtenerse:

a. Fotografia Cartogrâfica: Aproxima- 
damente 251.230 kilom tres cuadra- 
dos (97.000 millas cuadradas) de 
fotografia pancromatica (blanco y 
negro) de las areas para las que pre- 
viamente no se ha obtenido fotografia 
aceptable. Estas areas se indican en 
el diagrama de las Areas que deben 
fotografiarse (Anexo B). El indice

[Signed]
SHANNON D. CRAMER, Jr. 

VICE ADMIRAL, USN
Director 

Defense Mapping Agency

II. ANNEX A, SPECIFICATIONS

A. Component parts of specifications
The component parts of these specifi 

cations are:
1. The Specific project data are listed 

within paragraphs B and C below;

2. The Aerial cartographic require 
ments are listed within Annex A, 
Appendix I;

3. The criteria and procedures for Ti 
tling of aerial photography are listed 
within Annex A, Appendix II;

4. The criteria and procedures for the 
plotting of aerial photography are 
listed within Annex A, Appendix III;

5. Annex B contains sketches of the 
Areas to be photographed and the 
Order of priorities;

6. Annex C describes the major Duties 
and responsibilities of the DMA 
IAGS Inspector.

B. Specific project data
1. Project name: Colombia.
2. Photography to be obtained:

a. Mapping photography: approximate 
ly 251 230 kilometers (97 000 square 
miles) of panchromatic (black and 
white) film of the areas for which 
acceptable aerial photography has 
not been previously acquired and 
shown on the areas to be photo 
graphed (Annex B). The furnished 
line index of accepted photography
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de li'nea proporcionado en las foto- 
graffas aceptadas puede cifrarse a las 
Cartas de Navegaci n para Opera- 
ciones para mostrar las areas en 
blanco reaies:
(1) Area 1: Aproximadamente 

90.650 kilom tras cuadrados 
35.000 millas cuadradas) de fo- 
tograffa pancrom tica (blanco y 
negro). Direcci n de vuelo: 
N-S;

(1) Area 2: Aproximadamente 
160.580 kilom tras cuadrados 
(62.000 millas cuadradas) de 
fotografia pancrom tica (blan 
co y negro). Direcci n de vuelo: 
N-S.

may be keyed to the Operational 
Navigation Charts to Show actual 
gap areas:

(1) Area 1: Approximately 90650 
square kilometers (35 000 
square miles) of panchromatic 
(black and white) photography. 
Flight Direction: N-S;

(2) Area 2: Approximately 160 580 
square kilometers (62 000 
square miles) of panchromatic 
(black and white) photography. 
Flight Direction: N-S;

b. Prioridades: En orden num rico de b. Priorities: In order of area numbers; 
areas;

c. Alturas de Vuelo: 30.000 pies sobre 
el nivel del mar para fotografia pan 
crom tica (blanco y negro), utilizan- 
do una c mara aerocartogr fica con 
distancia focal de 6",   18.000 pies 
sobre el nivel del mar utilizando una 
c mara aerocartogr fica con distan 
cia focal de 31/2";

d. Plan de Vuelo:
( 1 ) Fotografia Cartogrâfica:

(a) La cantidad de lineas de 
vuelo que determine el Ins- 
tituto Geogr fico Agustin 
Codazzi (IGAC) sera el 
mfnimo requerido para cu- 
brir las areas y obtener el 
traslapo lateral que se es- 
pecifica a continuation;

(b) Cuando se interrumpa una 
linea de vuelo, el punto de 
descontinuacidn de la foto 
grafia deber  cubrirse con 
un traslapo mfnimo de tr s 
fotografias a partir del 
vuelo transversal mas in- 
mediato;

c. Flight altitude: 30 000 feet above sea 
level for mapping panchromatic 
(black and white) photography utiliz 
ing a 6" focal length mapping camera 
or 18 000 feet above sea level utiliz 
ing a 3V&" focal length mapping 
camera;

d. Flight plan:
( 1 ) Mapping photography:

(a) The number of flight lines 
as determined by the Geo 
graphic Institute Agustin 
Codazzi (IGAC) shall be 
the minimum required to 
cover the areas and provi 
de the sidelap specified be 
low;

(b) When a flight line is bro 
ken, that end of the flight 
where the photography 
was discontinued must be 
covered by a minimum 
overlap of three photo 
graphs beginning at the 
nearest cross flight;
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e.

f.

g-

k.

(2)

(c) Las Imeas de vuelo de la 
fotografia cartogrâfica de- 
berân ser continuas en un 
minimo de très vuelos 
transversales;

Vuelos Transversales: Ningu- 
no;

Toda la Fotograffa: Cuando se re- 
quieran vuelos a través de zonas 
fronterizas, y se hayan aprobado los 
permises necesarios, cada Imea de 
vuelo que atraviese una frontera de- 
berâ prolongarse dentro del pais co- 
lindante en un minimo de très tomas;
Traslapo Latéral: Promedio de 25% 
pero no menos de 10%, ni mas de 
30%;
Traslapo Longitudinal: Minimo de 
53%; mâximo de 65%;
Altitud Solar: No se especifica una 
altitud solar minima, pero el cubri- 
miento que se obtenga deberâ conte- 
ner detalles y definiciôn de imagen 
que, segûn la opinion del Inspector 
del DMA IAGS, scan satisfactorios;
Efecto de la Dériva: Los efectos de la 
dériva no excederân de 10°, medidos 
desde la Imea de vuelo;
Inclination: 
mayor de 3 e

La inclination no sera 
en ninguna de las tomas

y el promedio no sera mas de 2° en 
ninguna section de 10 millas de la 
Imea de vuelo, ni mas de 1 ° en todo el 
proyecto;
Càmaras que Deben Usarse: Câma- 
ras Zeiss 15/23 con distancia focal de 
6" o Wild RC-10 con distancia focal 
de 6" y 3W;
Materiales que Deben Entregarse: 
(1) El Instituto Geogrâfico Agustm 

Codazzi (IGAC) usarâ un juego 
original acceptable de négatives 
aerocartogrâficos para la com 
pilation de la Série de Carto- 
grafia Topogrâfica National de 
Colombia;
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(c) The flight lines of the map 
ping photography must be 
continuous over the mini 
mum of three cross flights;

(2) Cross flights: None;

e. All photography: Where across bor 
der flights are required and clear 
ances are approved, each flight line 
crossing a border must extend into 
the neighboring country by a mini 
mum of three exposures;

/. Sidelap: 25% average; but not less 
than 10% nor greater than 30%;

g. Forward Lap: Minimum of 53%; 
maximum of 65%;

h. Solar altitude: No minimum solar 
altitude is specified. However, the 
coverage obtained shall contain satis 
factory detail and image definition in 
the opinion of the DMA IAGS In 
spector;

/. Crab: Crab shall not exceed 10° as 
measured from the line of flight;

j. Tilt: Tilt should not exceed 3° for any 
exposure. The average tilt should not 
exceed 2° for any 10-mile section of 
flight line or 1° for the entire project;

k. Cameras to be used: Zeiss 15/23 
camera with 6" focal length or Wild 
RC-10 with 6" and 3W focal 
length;

1. Materials to be delivered:
(1) One set of acceptable original 

cartographic aerial negatives 
will be utilized by the Geogra 
phic Institute Agustin Codazzi 
(IGAC) in compiling the Natio 
nal Topographic Map Series of 
Colombia;
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(2) Se entregarâ a la Agencia Car- 
togrâfica de Defensa (DMA) un 
juego de positivas de pelfcula 
aerocartogrâfica aceptables 
como propiedad de la Agencia 
CartogrâficadeDefensa (DMA).

C. Matérielles que Deben 
Proportionate

1. La Agencia Cartogrâfica de De 
fensa (DMA) proporcionarâ très copias 
de cada una de las cartas que se citan a 
continuacidn. Estas cartas deberân rela- 
cionarse con el pârrafo 2 subsiguiente, 
pertinente a areas que deben fotogra- 
fiarse:
— Cartas de Navegaciôn para Opera- 

ciones: Escala de 1:1.000.000; Hojas 
Numéro: ONC-K26; ONC-L26.

2. Indice transparente de h'nea de las 
fotograffas aceptadas tomadas hasta la 
fecha.

3. Como ayudas de navegaciôn se 
proporcionarân Indices Fotogrâficos, 
adyacentes a las areas en blanco cuando 
los haya disponibles.

Apéndice I. REQUERIMIENTOS 
AEROCARTOGRÀFICOS

A. Generalidades
Las fotograffas aerocartogrâficas se toma- 

rân en la forma indicada para obtener un 
cubrimiento complète y aceptable y a la vez 
lograr la alla calidad necesaria a fin de 
compilar las bases cartogrâficas conven- 
cionales en los instrumentes de estereo- 
trazado. Estos factores que contribuyen sig- 
nificativamente al cumplimiento de este 
requerimiento, se describen en los pârrafos 
siguientes.

B. Condiciones Convenientes 
para la Aerofotografia

Solamente se tomarân aerofotograffas 
cuando las condiciones permitan obtener ne- 
gativos fotogrâTicos claros y bien definidos. 
La altitud solar sera de conformidad con lo 
dispuesto en los Datos especificos del proyec- 
to, Anexo A.

(2) One set of acceptable cartogra 
phie aerial film positives will be 
delivered to the Defense Map 
ping Agency (DMA) as proper 
ty of the Defense Mapping 
Agency (DMA).

C. Materials to be furnished

1. Three copies of each of the charts 
listed below will be furnished by the 
Defense Mapping Agency (DMA). 
These charts should be keyed to item 2, 
below for areas to be photographed:

— Operational navigation charts: 
1:1000000 scale; sheet numbers: 
ONC-K26; ONC-L26.

2. Transparent line index of accepted 
photography flown to date.

3. Photo indexes where available, ad 
jacent to gap areas, will be furnished as 
navigational aids.

Appendix I. AERIAL CARTOGRAPHIC
REQUIREMENTS

A. General
Aerial cartographic photography must be 

flown in the prescribed manner to obtain 
complete, acceptable coverage to be of the 
high quality necessary for the compilation of 
standard cartographic bases in stereo-plotting 
instruments. The factors which significantly 
contribute to the fulfillment of this require 
ment are described in the following para 
graphs.

B. Conditions suitable 
for aerial photography

Aerial photography shall be taken only 
when conditions are such that clear, well- 
defined photographic negatives can be made. 
The solar altitude shall be as specified in the 
Specific project data, Annex A.
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C. Câmaras Aerocartogrâficas 
que Deben Usarse

1. Las aerofotograffas se expondrân con 
el tipo de câmara cartogrâfica de précision 
indicado en los Datos especificos del proyec- 
to, Anexo A. Dicha câmara se mantendrâ en 
las debidas condiciones de funcionamiento y 
se instalarâ en el avion junto con aquellos 
accesorios que sean necesarios para garanti- 
zar fotografias que se ajusten a los requeri- 
mientos de este arreglo. El montaje se harâ 
de modo que los movimientos y la vibration 
no afecten adversamente la calidad de las 
fotografias.

2. En las câmaras aerofotogrâficas solo se 
usarân filtros de cristal cromâticos 6p- 
ticamente pianos, y revestidos con una capa 
metâlica correctiva fotoacondicionadora.

3. Solo se usarân câmaras y almacenes 
cuya calibration, o funcionamiento hayan 
sido comprobados y aceptados por la Agencia 
Cartogrâfica de Defensa (DMA).

4. Cuando se alteran las constantes de 
calibration por motivos de desmontaje de la 
câmara aerofotogrâfica o el almacén de esta, 
habrâ que volverlos a calibrar y luego recom- 
probar su funcionamiento.

5. Si los almacenes de las câmaras son 
intercambiables, habrâ que comprobar el 
funcionamiento de cada una de las câmaras y 
de cada uno de los almacenes, de acuerdo con 
estas especificaciones. Una vez comprobados 
y aprobados, dichos almacenes podrân usarse 
con cualquier câmara del mismo tipo que 
también haya sido comprobada y aprobada.

6. El Institute GeogrâTico Agustm Co- 
dazzi (IGAC) proporcionarâ a la Agencia 
Cartogrâfica de Defensa (DMA) fotografias 
de prueba y datos pertinentes para la com- 
probaciôn de câmaras y equipo relacionado 
que no hayan sido previamente aprobados. Se 
harân los ajustes o correcciones necesarios en 
las câmaras antes de iniciarse los trabajos.

7. La comprobaciôn podrâ consistir en 
usar la câmara y los accesorios de esta para 
tomar una faja de aerofotografias con- 
secutivas en un ârea de control terrestre para 
verificar la calidad de los modelos estereos- 
cdpicos résultantes. Todos los négatives ex- 
puestos se considerarân como parte de la 
comprobaciôn.

C. Aerial cartographie cameras to 
be used

1. Aerial photographs shall be exposed with 
the type of precision mapping camera speci 
fied in the Specific project data, Annex A. 
The camera shall be maintained in proper 
working condition and will be installed in 
aircraft together with such accessories as may 
be necessary to secure photographs meeting 
the requirements of this arrangement. Mount 
ing will be made such that movements and 
vibration will not adversely affect the quality 
of the photographs.

2. Only stained glass filters, optically flat 
and coated with a metallic vignetting correc 
tion film, shall be used with the aerial cam 
eras.

3. Only calibrated or service-checked 
cameras and magazines which have been 
accepted by the Defense Mapping Agency 
(DMA) will be used.

4. Any disassembly or reassembly of the 
aerial camera or magazine which will affect 
the calibration constants shall require recali- 
bration and service checking of the aerial 
cameras and magazines.

5. If the cameras have interchangeable 
magazines, each camera and magazine must 
be service-checked as specified herein. Once 
service-checked and approved, the magazines 
may be used with any service-checked and 
approved cameras of the same type.

6. The Geographic Institute Agustm Co- 
dazzi (IGAC) shall provide the Defense Map 
ping Agency (DMA) test photography and 
related data for checking cameras and associ 
ated equipment not previously approved. Ad 
justment or corrections of cameras found 
necessary shall be made before commencing 
the work.

7. The check may consist of taking, with 
the camera and accessories, a strip of con 
secutive aerial photographs over an area of 
ground control to test the quality of the 
stereoscopic models made therefrom. All neg 
atives exposed will be considered part of the 
check.
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8. La pelicula expuesta durante la com 
probaciôn de funcionamiento se identificarâ 
completamente en cuanto a numéro de expo- 
siciones, ubicaciôn del area de comprobaciôn, 
altitud de la fotograffa, distancia focal cali- 
brada de la câmara hasta 0,001 de mih'metro 
o hasta 0,01 de mili'metro, segiin sea el caso, 
fecha de la fotograffa, tipos y mimeros de 
série de las lentes, cono, almacén de la 
câmara, y nombre y numéro del proyecto.

9. Los intervalos de comprobaciôn del 
funcionamiento de las câmaras y los al- 
macenes que se usen no deberân excéder de 
très anos.

D. Altfmetro de la Câmara
Si la câmara esta provista de un altfmetro 

de presiôn con conexiôn externa y el avion 
esta presionizado, dicho alti'metro se conec- 
tarâ a la fuente estâtica del avion.

E. Datas de Registre de la Câmara
Se verificarâ toda la informaciôn contenida 

en el alojamiento de registre de datos antes 
de exponer las aerofotografi'as y se anotarâ 
dicha informaciôn en forma legible en cada 
négative.

F. Pelfcula
Solamente se usarâ pelicula aérea fresca, 

pancromâtica de grano fino y a base de 
poliéster (0,004 de espesor), o la que se 
indique en los Datos especi'ficos del proyecto, 
y sera de una calidad que produzca négatives 
que se ajusten a los requerimientos de estas 
especificaciones.

G. Altura de Vuelo
Los vuelos aerofotogrâficos se realizarân a 

la altura sobre el nivel medio del mar que se 
indique en los Datos especificos del proyecto 
y no se excédera de las especificaciones en 
mas de 2.000 pies, ni en menos de 1.000 pies, 
o dentro de un mâximo o minimo de 5 per 
ciento, cualquiera que sea mener.

H. Lfneas de Vuelo
1. La cantidad de h'neas de vuelo sera 

segiin se especifique, o el minimo que estipule 
el Institute Geogrâfico Agustfn Codazzi 
(IGAC) de acuerdo con los requerimientos 
dispuestos en los Datos especificos del 
proyecto, Anexo A. Ciertas islas o grupos de 
islas, rocas lejos de la costa, arrecifes y zonas

8. The film exposed on the service check 
must be completely identified as to exposure 
numbers, location of the check area, altitude 
of the photography, calibrated focal length of 
the camera to 0.001 millimeter, or to 0.01 
millimeter, as applicable, date of photogra 
phy, types and serial number of lens, camera 
body, cone, magazine, and name and number 
of project.

9. The interval between service checks of 
cameras and magazines to be used shall not 
exceed three years.

D. Camera altimeter
If a camera is equipped with pressure 

altimeter which has an external connection 
and the aircraft is pressurized, the altimeter 
shall be connected to the aircraft static 
source.

E. Camera recording data
All information contained in the data- 

recording chamber shall be verified prior to 
exposure of aerial photography and all such 
data shall be legibly recorded on each nega 
tive.

F. Film
Only fresh, fine-grained panchromatic po 

lyester base aerial film (0.004 inch thickness) 
or the film as specified in the Specific project 
data shall be used. The film shall be of a 
quality that will produce negatives meeting 
the requirements of these specifications.

G. Flight altitude
The photography shall be flown at the flight 

altitude above mean sea level specified in the 
Specific project data. The flight altitude shall 
not show a departure of more than 2 000 feet 
above or 1 000 feet below the specified alti 
tude or of plus or minus 5 percent of the 
specified altitude, whichever is less.

H. Flight lines
1. The number of flight lines shall be as 

specified in, or the minimum number of lines 
as determined by the Geographic Institute 
Agustfn Codazzi (IGAC) from the require 
ments in the Specific project Data, Annex A. 
Some islands or islands groups, off-shore 
rocks, reefs, and hazard areas of the photo-
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de peligro en el levantamiento aerofoto- 
grâfico se considerarân como parte inté 
grante del proyecto, aunque posiblemente no 
aparezcan indicados en el mapa o la carta de 
navegaciôn. Dentro de lo posible, los vuelos 
en los cuales se tomen fotografi'as de la costa 
se efectuarân de manera que cada fotografi'a 
contenga mayor cantidad de ârea terrestre 
que de ârea acuâtica.

2. Las direcciones de las h'neas de vuelo 
serân segiin se indique en los Datos espe- 
cificos del proyecto, Anexo A.

3. Las h'neas de vuelo serân tan rectas 
como sea posible y los rumbos promedios en 
las fajas adyacentes estarân dentro de 5° de 
la paralela. En ningûn caso sera tal la falta 
de paralelismo entre h'neas de vuelo de foto 
grafi'as adyacentes, o entre secciones de estas, 
que se perjudique el cumplimiento de los 
requisites de traslapo latéral. No se tomarân 
fotografi'as durante virajes, cuando el avion 
esté inclinado entre h'neas de vuelo. Las 
fotograffas en cada h'nea de vuelo se tomarân 
de modo que los puntos principales del pri 
mer y ultimo negatives queden fuera de los 
limites de las areas especificadas. Los vuelos 
ultramarginales se harân lo suficientemente 
cerca del borde limi'trofe del area que va a 
fotografiarse, a fin de que todos los puntos de 
dicho limite aparezcan en dos tomas consecu- 
tivas. En ningûn caso se iniciarâ la vuelta al 
final de una h'nea de vuelo antes de haber 
expuesto todos los négatives. El avion entrarâ 
en h'nea y en rumbo antes de exponer los 
primeros négatives, y las fotografi'as que se 
tomen en la h'nea de vuelo serân continuas y 
consecutivas. Cuando se interrumpa una h'nea 
de vuelo, el punto de descontinuaciôn de la 
fotografi'a se cubrirâ con un traslapo de 
acuerdo con lo que se indica en los Datos 
especi'ficos del proyecto, Anexo A.

4. Cuando se rechace cualquier secciôn 
fotogrâfica de una h'nea de vuelo, dicha 
secciôn deberâ volverse a fotografiar trasla- 
pando cada extremo de las secciones acep- 
tables de ese vuelo en la cantidad que se 
indique en los Datos especi'ficos del proyecto, 
Anexo A.

I. Traslapo
El traslapo entre exposiciones sucesivas o el 

traslapo longitudinal de las imâgenes a lo

graphie survey shall be considered as part of 
the project despite their possible omission 
from the flight map or chart. The flight line 
from which the coastline is photographed 
shall be flown, where practical, so that each 
exposure shall contain a greater amount of 
land than water area.

2. The flight lines shall be flown in the 
direction indicated in the Specific Project 
data, Annex A.

3. The flight lines shall be as straight as 
possible. The mean bearings of adjacent strips 
shall be within 5° of parallel. In no case will 
the lack of parallelism between adjacent 
photo flight lines, or sections thereof, be such 
as to prevent the sidelap between strips from 
conforming with the sidelap requirements. No 
photographs shall be taken while the aircraft 
is in the bank between flight lines. Each flight 
line shall be so photographed that the princi 
pal points of the first and last negatives will 
fall outside of the boundaries of the specified 
areas. The outermost flights shall be placed 
sufficiently near the edge of the boundary of 
the area to be photographed so that every 
point on the boundary is on two consecutive 
exposures. In no case will the turn at the end 
of a flight line be started before all the 
negatives have been exposed. The aircraft will 
be in line and on course before the first 
negatives are exposed. Photographs taken on 
a flight line shall be continuous, consecutive 
exposures. When a flight line is broken, that 
end of the flight where the photography was 
discontinued must be covered by an overlap as 
indicated in the Specific project Data, Annex 
A.

4. When any portion of a flight is rejected, 
that portion must be covered by a reflight 
which will overlap each end of the acceptable 
portions of that flight by the amount indicat 
ed in the Specific Project data, Annex A.

I. Overlap
Overlap between successive exposures, or 

forward overlap as delineated by the images
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largo de los bordes delantero y trasero no 
sera ni menos de 53 por ciento ni mas de 60 por 
ciento y tendra como promedio 56 por 
ciento. En areas de relieve marcado no habrâ 
valor mâximo para el traslapo a lo largo del 
borde delantero si dicho traslapo, en el punto 
mas elevado del terreno a lo largo del borde 
trasero, es entre 53 y 56 por ciento. A la 
inversa, no habrâ valor mâximo para el 
traslapo a lo largo del borde trasero si dicho 
traslapo, en el punto mas elevado del terreno 
a lo largo del borde delantero, es entre 53 y 
56 por ciento. En los calcules se indicarâ que 
mas de 60 por ciento de traslapo es con- 
secuencia de un desplazamiento de imagen 
causado por variaciones en el relieve en el 
ârea de traslapo. En todos los casos el 
traslapo minimo sera de 53 por ciento.

J. Traslapo Latéral
El traslapo latéral mi'nimo entre fajas 

adyacentes no sera menos de 10 por ciento, 
segûn lo dispuesto en los Datos especi'ficos 
del proyecto, Anexo A, y se determinarâ 
después de haber aplicado todas las compen- 
saciones por dériva, inclination, relieve y otros 
factores. El traslapo latéral se estable- 
cerâ segûn las mediciones obtenidas de solo 
aquellas secciones del vuelo en que las foto- 
grafias consecutivas, habiendo satisfecho los 
requerimientos de traslapo, contengan imâ- 
genes terrestres comunes a dos o mas foto- 
grafi'as en los respectives vuelos adyacentes. 
El traslapo latéral promedio en todo el 
proyecto sera de acuerdo con lo dispuesto en 
los Datos especfficos del proyecto, Anexo A.

K. Efectos de la Dériva
Estos no excederân de 10°, medidos desde 

la li'nea de vuelo.

L. Inclinaciôn
En ninguna toma sera la inclinaciôn mas 

de 3°, y el promedio no deber ser ni mas de 
2° en las secciones de 10 millas de la Imea de 
vuelo, ni mas de 1 ° en todo el proyecto.

M. Negativqs
1. El tiempo de exposition estarâ condi- 

cionado a la peh'cula, el filtro y la intensidad 
de la luz. Para fines de calcule, la velocidad

along the leading and trailing edges, shall not 
be less than 53 percent nor more than 60 
percent and shall average 56 percent. In areas 
with extreme variances in terrain elevation, 
there shall be no maximum value for overlap 
along the leading edge, provided the overlap 
at the high point in terrain along the trailing 
edge is between 53 and 56 percent. Converse 
ly, there shall be no maximum value for 
overlap along the training edge provided the 
overlap at the high point in terrain along the 
leading edge is between 53 and 56 percent. 
Computations must show that overlap in 
excess of 60 percent is a result of image 
displacement due to the differences in terrain 
elevation within the overlap area. The mini 
mum overlap of 53 percent is effective in all 
cases.

J. Sidelap
The minimum sidelap between adjacent 

strips shall not be less than 10 percent as 
specified in the Specific Data, Annex A. 
Sidelap will be determined after all deduc 
tions from crab, tilt, relief, and other factors 
have been considered. Sidelap will be deter 
mined from measurements obtained only on 
those portions of flight where the successive 
exposures, having met the overlap require 
ments, contain terrain images that are com 
mon to two or more photographs in their 
respective adjacent flights. The sidelap for the 
entire project shall average the amount speci 
fied in the Specific project data, Annex A.

K. Crab
Crab shall not exceed 10° as measured from 

the line of flight.

L. Tilt
Tilt should not exceed 3° for any exposure. 

The average tilt should not exceed 2° for any 
10-mile section of flight line or 1° for the 
entire project.

M. Negatives
1. The shutter speed will be as fast as film, 

filter, and light conditions permit. For pur 
poses of estimation, the ground speed in miles
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terrestre en millas por hora no debe ser 
mayor que la altura de vuelo sobre el terreno, 
en millares de pies divididos por diez veces el 
tiempo de exposition, en segundos.

2. Los négatives pancromâticos se expon- 
drân y revelarân de modo que contengan 
todos los detalles de blanco y sombra, y para 
que la densidad minima, segiin un densimetro 
(graduaciôn de 0,0 a 3,00) no sea ni menor 
que 0,3 ni mayor que 1,7 en las peh'culas a 
base de poliéster. La pelicula se revelarâ al 
factor gamma Optimo segûn las instrucciones 
de fâbrica y de acuerdo con la pelicula y los 
quimicos que se empleen en los proyectos. 
Los negativos mostrarân los detalles en 
forma muy definida y clara y carecerân de 
trazas de luz, marcas de estâtica u otros 
defectos que los pudieran descalificar para 
los fines contemplados.

3. Después de revelar y secar los negati 
vos, estos no deberân mostrar altération 
diferencial en dimensiones, o mas de 0,1 
milimetro cuando las peliculas son a base de 
poliéster, ni tampoco deberân contener dis- 
torsiOn que los descalifique para usarlos con 
cquipo trazador de primer orden. La altéra 
tion diferencial en la dimension del piano 
focal indicada en el informe de calibration de 
la câmara, con la dimension obtenida después 
de medir los mismos dos puntos registrados 
en la pelicula.

4. En vista de que los negativos aerofoto- 
grâficos se emplearân en la preparaciOn de 
mapas topogrâficos usando mediciones es- 
tereoscopicas, se pondra especial esmero en 
cerciorarse de que el revelado sea adecuado y 
la fijacion y el lavado de las peliculas sean 
complètes para evitar deformaciOn en los 
negativos. Las peh'culas no se enrollarân 
apretadamente en cilindros, sino que se en 
rollarân en carretes con el lado emulsificado 
hacia adentro.

5. Se mantendrâ a un minimo el numéro 
de copias que se hagan de los negativos hasta 
tanto se hayan obtenido las diapositivas. En 
ningiîn caso se harân ampliaciones de los 
negativos hasta tanto se hayan preparado 
todas las diapositivas del proyecto.

per hour should not exceed the flight height 
above the terrain in thousands of feet divided 
by 10 times the shutter speed in seconds.

2. Panchromatic negatives must be ex 
posed and developed in such a manner that 
they contain all highlight and shadow detail. 
They shall be so exposed and processed that 
the minimum density, as measured by a 
densitometer (scale range of 0.0 to 3.00) shall 
not be less than 0.3 nor more than 1.7 for 
polyester base films. The film shall be devel 
oped to optimum gamma factor as determined 
by manufacturer's guidance and specified by 
film and chemistry used on the projects. The 
negatives must be sharp in detail, fine 
grained, and free of light streaks, static marks 
or other defects which render them unsuitable 
for their intended purposes.

3. After processing and drying, the nega 
tives shall not show a differential change in 
dimension of more than 0.1 millimeter for 
polyester base films nor shall any distortion so 
introduced render negatives unsuitable for use 
with first-order plotting equipment. Differen 
tial change in film dimension shall be deter 
mined by comparing the focal plane dimen 
sion given on the camera calibration report 
with the dimension determined by measuring 
between the same two points as recorded on 
the film.

4. Since the aerial negatives are to be used 
for construction of topographic maps by 
means of stereoscopic measurements, special 
care should be taken to insure proper develop 
ment and thorough fixing and washing of all 
film and to avoid deforming the negatives. 
Film shall not be rolled tightly on drums. All 
processed film shall be rolled on spools with 
the emulsion side inward.

5. The number of prints made from the 
negatives shall be kept to a minimum until 
diapositives have been made. Under no cir 
cumstances will enlargements be made from 
the negatives until all project diapositives are 
made.
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N. Recipiente de la Pelicula
El recipiente para cada carrelé de pelfcula 

se rotularâ adhiriéndole el Registre de Pe 
licula Final que contiene todos los datos de 
identificaciôn necesarios.

O. Rollos de Pelfcula
1. Se podrân empalmar rollos cortos para 

fines de enrollado, pero estos mantendrân su 
identidad como rollos separados. Los rollos 
de pelfcula se podrân cortar y empalmar para 
los fines siguientes:
a. Para eliminar secciones inexpuestas de la 

pelfcula;
b. Para eliminar Ifneas complétas de vuelo 

de fotograffas rechazadas, una vez se 
haya repetido el vuelo y se haya obtenido 
un cubrimiento aceptable de la misma 
ârea; (las secciones rechazadas de la 
Ifnea de vuelo no se eliminarân del rollo 
sin previa aprobaciôn del Inspector del 
DMA IAGS);

c. Para separar cubrimientos de areas dife- 
rentes del proyecto.

2. Todos los empalmes serân de caracter 
permanente y, al realizarse estos, la pelfcula 
no se recortarâ menos de 20 pulgadas del 
negative aceptado. No obstante, al principle 
("leader") y al final ("trailer") de todos los 
rollos se dejarâ un tramo de pelfcula en 
blanco de 45 pulgadas de largo.

P. Numération y Rotulaciôn
Los négatives aéreos se numerarân y rotula- 

rân de acuerdo con lo prescrito en Rotula 
ciôn de las Aerofotograffas, Anexo A, Apén- 
dice II.

Q. Mapas de Trazado e Indices
El Institute Geogrâfico Agustfn Codazzi 

(IGAC) préparera mapas de trazado e 
indices fotogrâficos para el Inspector del 
DMA IAGS, de acuerdo con lo que se indica 
en el Trazado de aerofotograffas, Anexo A, 
Apéndice III.

R. Inspector del DMA IAGS
El Inspector del DMA IAGS sera el re 

présentante de la Agencia Cartogrâfica de 
Defensa (DMA) en todos los asuntos técnicos

N. Film container
The container for each spool of film shall be 

labeled by affixing the Final Film Log which 
shows all data necessary to identify the film.

O. Film rolls
1. Short rolls of film may be spliced 

together for spooling, but they shall not lose 
their identity as separate rolls. Rolls of film 
may be cut and reassembled by splicing for 
the following purposes:
a. To remove unexposed portion of film;

b. To remove complete flight lines of reject 
ed photography after reflight has provid 
ed acceptable coverage over the same area 
(rejected portions of flight line will not be 
removed from the roll unless approved by 
the DMA I ACS Inspector);

c. To separate coverage of different project 
areas.

2. All splices shall be of permanent nature 
and, in splicing, the film shall not be trimmed 
closer than 20 inches to an accepted negative. 
However, a leader and trailer of clear film of 
a total length of 45 inches must be provided 
with all film rolls.

P. Numbering and titling
The aerial negatives shall be numbered and 

titled as prescribed in Titling of Aerial pho 
tography, Annex A, Appendix II.

Q. Plot maps and indexes
Plot maps and photo indexes shall be pre 

pared for the DMA IAGS Inspector by the 
Geographic Institute Agustfn Codazzi 
(IGAC) as prescribed in Plotting of Aerial 
photography, Annex A, Appendix III.

R. DMA I ACS Inspector
The DMA IAGS Inspector shall represent 

the Defense Mapping Agency (DMA) on all 
technical matters incident to accomplishment
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incidentes al cumplimiento de la aerofoto- 
graffa cartogrâfica. El Inspector del DMA 
IAGS tendra autoridad terminante para 
aceptar o rechazar aerofotografias y para 
modificar las especificaciones del proyecto 
segiin sea necesario a causa de condiciones 
locales de opération. El Inspector del DMA 
IAGS ofrecerà la mas compléta colaboraciôn 
y asistencia técnica al Instituto Geogrâfico 
Agustin Codazzi (IGAC) durante las opera- 
ciones aéreas y el procesamiento de los mate- 
riales.

of aerial cartographie photography. The 
DMA IAGS Inspector shall have final au 
thority to accept or reject aerial photography 
and to modify project specifications as may be 
necessary due to local operating conditions. 
The DMA IAGS Inspector shall provide full 
cooperation and technical assistance to the 
Geographic Institute Agustin Codazzi 
(IGAC) during the aerial operations and 
processing of materials.

Apéndice H. ROTULACIÔN 
DE LAS AEROFOTOGRAFIAS

A. Procedimientos Générales para la Rotu- 
laciôn de los Negatives Aerofotograficos

1. La rotulacidn de las aerofotograffas 
tiene como fin idcntificar distintivamente y 
en forma humanamente legible cada cuadro 
o section de la pelicula expuesta. La refuta 
tion que se especifica en este Apéndice se 
aplica a ambos juegos de negatives originales 
y, normalmente, se efectuarâ inmediatamente 
después de revelar la pelfcula.

2. La information se rotularâ a lo largo 
del margen de la pelfcula, afuera del area de 
la imagen, salvo el numéro del negative que si 
se anotarâ en dicha ârea. Las anotaciones se 
harân en la superficie bâsica de la pelfcula o 
en el lado emulsificado de esta, sea cual fuera 
lo mejor para leer dicha information correc- 
tamente cuando la imagen fotogrâfica se 
orienta geogrâficamente a un mapa bâsico. 
La rotulaciOn se harâ en numéros y letras 
mayûsculas y, cuando sea posible, se limitarâ 
a dos renglones y, en cualquier caso, a no mas 
de très.

3. Los materiales empleados para rotular 
la pelfcula scran indeteriorables e imborrables 
con respecto al uso normal y a la limpieza a 
que sea sometida la pelicula.

B. Orden y Requerimientos 
para la Rotulaciôn

Apuntes y Orden:
1. Apunte Niim. 1, Numéro del negative;
2. Apunte Num. 2, Position de la Câmara 

(Angulo de Depresién);
3. Apunte Niim. 3, Unidad de Toma;

A.

Appendix II. TITLING OF 
AERIAL PHOTOGRAPHY

General procedures for titling Aerial 
photographic negatives

1. Titling of aerial photography is de 
signed to provide unique, human readable, 
identification to each frame or segment of 
exposed film. Titling specified in this Appen 
dix applies to both sets of the original nega 
tives and normally will be accomplished im 
mediately after the film development process.

2. Position titling information along the 
running edge of the film out of the imagery 
area except the negative number which is to 
be applied over the imagery area. Apply 
titling on either the film base or film emulsion 
side, whichever allows the titled data to read 
correctly when the photographic image is 
geographically oriented to a base map. Pres 
ent all titling data in numerals and upper case 
letters and restrict to two lines when possible, 
and in any case, restrict to not more than 
three lines.

3. Materials utilized for titling on film 
shall be resistant to deterioration and removal 
through normal usage and cleaning of the 
film.

B. Titling sequence and requirements

Items and sequence:
1. Item No. 1, negative number;
2. Item No. 2, camera position (depres 

sion angle);
3. Item No. 3, taking unit;
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4. Apunte Niim. 4, Misiôn de Vuelo/ 
Numéro de Misiôn;

5. Apunte Niim. 5, Fecha;
6. Apunte Num. 6, Distancia Focal; 
1. Apunte Niim. 7, Altitud;
8. Apunte Niim. 8, Coordenadas Geo- 

grâficas;
9. Apunte Num. 9, Ti'tulo Descriptive;

10. Apunte Num. 10, Numéro y/o Numé 
ro del Proyecto;

11. Apunte Niim. 11, Numéro de Série y 
Tipo de Câmara;

12. Apunte N dm. 12, Numéro de Série del 
Cono;

13. Apunte Num. 13, Tipo y Numéro de 
Série de la Lente;

14. Apunte Num. 14, Tipo y Numéro de 
Série del Almacén;

15. Apunte Num. 15, Tipo y Fabricante 
de la Pelicula y Tipo de Filtro;

16. Apunte Num. 16, Datos adicionales, si 
se requieren.

C. Explication de los Apuntes 
en la Rotulaciôn

Con el fin de garantizar la interprétation 
uniforme de los apuntes en la rotulacidn de las 
aerofotografias, se proporcionan las siguientes 
explicaciones:

1. Apunte Nûm. 1, Numéro del Negativo. 
Identification numérica ordenada que se 
aplica a cada cuadro fotogrâfico. Los cuadros 
fotogrâficos obtenidos de cada câmara se 
numerarân consecutivamente. Si en una 
câmara se expone mas de un almacén de 
pelicula, en un solo vuelo o misiôn, los cuadros 
se numerarân consecutivamente, comenzando 
con el cuadro uno (1) del primer almacén 
hasta el Ultimo cuadro del ultimo almacén. El 
numéro del negative es la linica rotulaciôn 
que se anota directamente en el ârea de 
imagen de la fotografi'a.

2. Apunte Num. 2, Position de la Câmara 
(Angulo de Depresiôn). Este apunte identifica 
la position de las câmaras con relation a las 
areas terrestres fotografiadas. Las câmaras se 
numerarân desde proa (adelante) hacia popa 
(atrâs), en direction longitudinal de la li'nea 
de vuelo, y cuando ambas câmaras estén 
colocadas en forma contigua (una al lado de 
otra), la de la izquierda se numerarâ primero. 
Se usarân los siguientes sfmbolos para indicar

4. Item No. 4, sortie/mission number;

5. Item No. 5, date;
6. Item No. 6, focal length;
7. Item No. 7, altitude;
8. Item No. 8, geographic coordinates;

9. Item No. 9, descriptive title;
10. Item No. 10, project name and/or 

number;
11. Item No. 11, camera serial number 

and type;
12. Item No. 12, cone serial number;

13. Item No. 13, lens type and serial 
number;

14. Item No. 14, magazine type and serial 
number;

15. Item No. 15, type and manufacturer 
of film and type filter;

16. Item No. 16, additional data, if re 
quired.

C. Explanation of items used for Titling

To assure uniform interpretation of items 
prescribed for titling aerial photography, the 
following explanations are given:

1. Item No. 1, negative number. Sequential 
numerical identification applied to each pho 
tographic frame. Frames from each camera 
will be numbered consecutively. If more than 
one film magazine for a camera is exposed on 
a single mission or sortie, the frames will be 
numbered consecutively from frame one of 
the first magazine to the last frame of the last 
magazine. The negative number is the only 
titling information to be applied directly over 
imagery area of the photography.

2. Item No. 2, camera position (depres 
sion angle). This entry identifies the position 
of the cameras in relation to the ground areas 
imaged. Cameras will be numbered from nose 
to tail along the line of flight and where two 
are side by side, the port (left) camera will be 
numbered first. The following symbols will be 
used to indicate camera position: "V", Verti 
cal. The letter "V" will be used to indicate the 
vertical installation of cameras not tilted more
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la position de las càmaras. "V", Vertical. Se 
usarâ la letra "V" para indicar la instalacidn 
vertical de câmaras, cuya inclination con 
•respecte a la vertical no sea mas de 5°. La 
letra "V" se antecederâ con un numéro que 
indique si hay mas de una càmara vertical en 
funcionamiento; v.gr., IV indica la position 
de la primera càmara vertical y 2V indica la 
position de la segunda càmara vertical.

3. Apunte Nûm. 3, Unidad de Toma. 
Identification oficial de la imagen aerofoto- 
grâTica.

4. Apunte Nûm. 4, Misiôn de Vuelol 
Numéro de la Misiôn. Este es un numéro que 
se usa en la pelicula aérea para identificar el 
vuelo de operaciones efectuado por un avion 
de aerofotografia cartogràTica. Estos numéros 
se asignardn en orden consecutive dentro de 
cada proyecto, segiin désignation de la Uni 
dad de Toma. Los numéros no excederân de 
seis cifras alfanuméricas. Se escribirâ la letra 
"A" en el rollo de la càmara trasera después 
del numéro, al igual que en la pelîcula, para 
indicar que es un juego alterne de las foto- 
graffas originales.

5. Apunte Nûm. 5, Fecha. Dfa, mes y afio 
de la toma fotogrâfïca.

6. Apunte Nûm. 6, Distancia Focal. La 
distancia focal calibrada de la lente con la 
cual se obtiene la fotograffa se expresarâ" en 
mih'metros (mm.) usando el numéro de cifras 
décimales mas significativo que se pueda 
obtener.

7. Apunte Nûm. 7, Altitud. En la pelicula 
original se anotarâ la altitud promedio sobre 
el nivel medio del mar (MSL) en pies o 
métros (m.). La altitud promedio se expresarâ 
hasta los siguientes 500 pies o 100 métros.

8. Apunte Nûm. 8, Coordenadas Geo- 
grâficas. Las coordenadas indicarân la latitud 
(al norte del ecuador) y la longitud (al oeste 
del meridiano de Greenwich), de los puntos 
principales del primer y ultimo cuadros de la 
section fotogrâfica en li'nea recta continua. 
Las coordenadas se expresarân hasta el minu- 
to mas aproximado, anotândose la latitud 
en cuatro cifras, seguidas por la letra "N" 
(que représenta al norte del ecuador) y ano- 
tândose la longitud en cinco cifras, seguidas 
por la letra "O" (que significa al oeste del

than 5° from the vertical. The letter "V" will 
be preceded by a numeral to indicate more 
than one vertical camera in operation; i.e., IV 
to indicate the first vertical camera position, 
and 2V to indicate the second vertical camera 
position.

3. Item No. 3, taking unit. Official identi 
fication of the aerial photography imagery.

4. Item No. 4, sortie/mission number. A 
number applied to aerial film to identify an 
operational flight by one mapping aircraft 
acquiring photography. These numbers will 
be sequentially assigned within each project 
as designated by the Taking Unit. Numbers 
will not exceed six alphanumeric characters. 
The aftermost camera shall carry the letter 
"A" after the roll number and on the film to 
denote the alternate set of original photogra 
phy.

5. Item No. 5, date. Day, month and year 
the photography was accomplished.

6. Item No. 6, focal length. The calibrated 
focal length of lens acquiring photography 
will be expressed in millimeters (mm.) to the 
number of significant decimal figures avail 
able.

7. Item No. 7, altitude. The average alti 
tude above Mean Sea Level (MSL) in feet 
(ft.) or meters (m.) will be titled on the 
original film. The average altitude will be 
expressed to the nearest 500 foot or 100 meter 
increment.

8. Item No. 8, geographic coordinates. 
Coordinates will indicate the latitude (north 
of the Equator) and longitude (west of Green 
wich), of the principal points of the first and 
last frames of continuous straight line seg 
ments of photography. Coordinates will be 
expressed to the nearest minute with latitude 
being stated in four digits followed by the 
letter "N" (representing north of the Equa 
tor), and longitude being stated in five digits 
followed by the letter "W" (representing west 
of Greenwich). Prefix zeros will be used as
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meridiano de Greenwich). Segûn el caso, 
se usarân "ceros" (0) como prefijos, v.gr., 
0230N07530O = 2<>30'N 75<>30'O.

9. Apunte Nûm. 9, Titulo Descriptive. 
Identifica el lugar aproximado u objetivo 
fotogrâfico, v.gr., Colombia, America del Sur.

10. Apunte Nûm. 10, Nombre y/o Numé 
ro del Proyecto. El nombre y numéro oficial 
de identification contenidos en el Plan de 
Operaciones, en las Ordenes de Operaciones o 
en lo asignado por el Institute Geogrâfico 
Agustin Codazzi (IGAC), v.gr., IGAC 76-1.

11. Apunte Nûm. Il, Numéro de Série y 
Tipo de Câmara. Identificaciôn y numéro de 
série de la câmara.

12. Apunte Nûms. 12 hasta 15, Estos 
apuntes son autoexplicativos y se anotarân al 
principio ("leader") y al final ("trailer") de 
cada rollo de peh'cula.

13. Apunte Nûm. 16, Datas adicionales si 
se requieren. Cualquier information adicional 
pertinente a la fotografia se rotularâ al prin 
cipio y al final de la peh'cula.

D. Ejemplos de Rotulaciôn
A continuation se citan ejemplos de datos 

de rotulaciôn, segiin deben aplicarse a cada 
rollo de peh'cula de aerofotografi'a carto- 
grâfica:
1. Datos al Principio ("Leader") y al Final 

("Trailer"):
— Position de la Câmara (Angulo de 

Depresiôn), V;
— Unidad de Toma, IGAC;
— Misiôn de Vuelo/Niimero de Misiôn, 

15-87;
— Fecha, 15feb. 76;
— Distancia Focal, 154,241 mm;
— Altitud, 30.000 pies;
— Coordenadas Geogrâficas, 

0230N07530O;
— Ti'tulo Descriptive, Colombia, S.A.;
— Nombre y/o Numéro del Proyecto, 

IGAC 76-1;
— Numéro de Série y Tipo de Câmara, 

Zeiss 15/23, 35-369;
— Numéro de Série del Cono, 35-369;
— Tipo y Numéro de Série de la Lente, 

Aviogôn DF3727;
— Tipo y Numéro de Série del Alma- 

cén, Zeiss 15/23, 35-369;

appropriate, e.g., 0230N07530W = 2°30'N 
75°30'W.

9. Item No. 9, descriptive title. Identifies 
the approximate place or subject of the pho 
tography, e.g., Colombia, South America.

10. Item No. 10, project name/number. 
The official name/number identifier con 
tained in the Operations Plan, Operations 
Orders or assigned by the Geographic Insti 
tute Agustin Codazzi (IGAC), i.e., IGAC 
76-1.

11. Item No. II, camera identification 
and serial number.

12. Item Nos. 12 through 15. These items 
are self-explanatory and are to be applied to 
the leader and trailer of each roll of film.

13. Item No. 16, additional data, if re 
quired. Any additional information pertinent 
to the imagery will be titled on the film leader 
and trailer.

D. Sample titling
The following are examples of titling data 

to be applied to each film roll of aerial 
mapping photography:

1. Leader and trailer data:

— Camera position (depression angle), 
V;

— Taking unit, IGAC;
— Sortie/mission number, 15-87;

— Date, 15 Feb. 76;
— Focal length, 154.241 mm.;
— Altitude, 30 000 ft.;
— Geographic coordinates, 

	0230N07530W;
— Descriptive title, Colombia, S.A.;
— Project name/number, IGAC 76-1 ;

— Camera type and serial number, 
Zeiss 15/23, 35-369;

— Cone serial number, 35-369;
— Lens type and serial number, Avio- 

gonDF3727;
— Magazine type and serial number, 

Zeiss 15/23, 35-369;
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2.

— Tipo y Fabricante de la Pelfcula y 
Tipo de Filtro, Plus X (2402) Kodak, 
Azul Negative;

Datas de Cuadro/Exposition:
— 038 V IGAC 15-87 15 feb, 76;
— 154,241 30.000 pies IGAC 76-1.

2.

— Type and manufacturing of film and 
type filter, Plus X (2402) Kodak, 
Minus Blue;

Frame/exposure data:
— 038V IGAC 15-87 15 Feb. 76;
— 154.241 30000ft. IGAC 76-1.

Apendlce III. TRAZADO 
DE LA AEROFOTOGRAFIA

A. Generalidades
1. El Institute GeograTico Agustfn Codaz- 

zi (IGAC) prepararâ un trazado lineal del 
cubrimiento de la misiôn aerofotografica para 
el Inspector del DMA IAGS, a fin de poder 
registrar, orientar y ubicar la imagen con 
respecto al cubrimiento topogrâfico real.

2. El trazado de la aerofotografia se harâ 
en acetatos transparentes de 20 x 24 pulgadas, 
cifrados en cuanto sea posible, a una escala 
convencional de 1:250.000. Cuando la can- 
tidad de exposiciones y la escala fotogrâfica lo 
exijan, podrân aplicarse escalas de 1:200.000, 
1:500.000 y 1:1.000.000.

3. A medida que se vayan obteniendo los 
cubrimientos aerofotogrâficos en bloques de 
areas de 1° x 1,5°, el Instituto Geogrâfico 
Agusti'n Codazzi (IGAC) prepararâ indices 
fotogrâficos para ser entregados al Inspector 
del DMA IAGS, de conformidad con lo 
estipulado en el pârrafo D a continuation.

B. Procedimientos para el Trazado Lineal
1. El trazado de la aerofotografia se harâ 

en sccciones lineales rectas comenzando con 
la exposition numéro uno. Se considéra una 
secciôn lineal recta cualquier numéro de ex 
posiciones traslapantes regulares trazadas 
aproximadamente en h'nea recta. Solo se 
trazarân la primera y ultima exposiciones de 
una secciôn en h'nea recta.

2. Las exposiciones trazadas subsiguien- 
temente con una pasada, se concctaran por 
medio de una h'nea de vuelo. Las h'ncas de 
vuelo que entren o salgan de una hoja de 
trazado se marcarân con una flécha para 
indicar la direction de vuelo (véase el Adjunto 
Num. 1).

3. La primera exposition trazada en cada 
pasada se identificarâ con numéros de position

Appendix III. PLOTTING OF AERIAL
PHOTOGRAPHY

A. General
1. A mission coverage line plot will be 

prepared by the Geographic Institute 
Agustfn Codazzi (IGAC) for the DMA 
IAGS Inspector of the aerial photographic 
imagery to record, orient, and locate the 
imagery with respect to the actual terrain 
coverage.

2. Aerial photography will be plotted on 
transparent acetates, 20 x 24 inches, keyed 
to a standard plotting scale of 1:250,000 
whenever practicable Scales of 1:200,000, 
1:500,000 and 1:1,000,000 may be used when 
the number of exposures and the scale of 
photography dictates.

3. As aerial photographic coverage is ac 
quired for 1° x 1.5° block areas, photograph 
ic indexes will be prepared by the Geograph 
ic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) for 
delivery to the DMA IAGS Inspector in 
accordance with paragraph D below.

B. Procedures for the line plot
1. Aerial photography will be plotted in 

straight line segments starting with exposure 
number one. A straight line segment is any 
number of regular overlapping exposures 
plotted approximately in a straight line. Only 
the first and last exposure of a straight line 
segment will be plotted.

2. Subsequently plotted exposures with a 
run will be connected by a flight line. Flight 
lines entering or leaving a plot sheet will be 
marked with an arrow to indicate direction of 
flight (see Attachment No. 1).

3. The first plotted exposure on each run 
will be identified with a camera position,
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de câmara de exposition de faja y de rollo. 
Cada exposition trazada dentro o al final de 
una pasada se identificarâ ûnicamente con el 
numéro de la exposition.

4. En los trazados a escalas de 1:500.000 y 
1:1.000.000 se mostrarâ por lo menos un 
sîmbolo de trazado en cada cuadrado de 
grades de latitud y longitud cubierto en la 
misiôn de vuelo.

5. La rotulaciOn de los numéros de exposi 
tion se harâ horizontalmente y la de los 
numéros de position de câmara, faja y rollo se 
harâ paralelamente a la linea recta que conec- 
ta la primera o ultima exposition de cada 
linea trazada.

6. Se prepararâ un pequeno marbete de 
identification que se adjuntarâ la parte supe 
rior del trazado. Dicho marbete contendrâ el 
numéro de série y tipo de câmara, lente filtro 
de la lente y almacén empleados en la 
aerofotograffa.

7. La hoja de trazado contendrâ rotula- 
cion adicional relativa a la misiôn de vuelo, de 
acuerdo con lo dispuesto en el pârrafo 3.

C. Information Textual
Los datos e information que se titan a 

continuaciOn se anotaran en très columnas en 
la parte superior de cada hoja de trazado. 
Cuando se carezca de informaciOn para hacer 
un apunte en particular, se escribirâ "Ningu- 
na" o "N/A", segûn convenga (véase el 
Adjunto Num. 1).
1. Columna Uno:

a. Apunte Num. I, Organization, Mi 
siôn de Vuelo y Numéro y/o Nombre 
del Proyecto. Primero se mostrarâ la 
organizaciOn, separada del numéro de 
la misiôn de vuelo;

b. Apunte Nûm. 2, Distancia Focal. Se 
mostrarâ en pulgadas, centimetres o 
milimetros;

c. Apunte Nûm. 3, Altitud. Se indicarâ 
la altitud barométrica del avion. Los 
cambios significatives en altitud du 
rante una misiOn de vuelo se anotaran 
e identificarân con el mîmero corres- 
pondiente de la exposicion;

d. Apunte Nûm. 4, Observaciones. Se 
reservarà este espacio para informa 
ciOn explicativa;

exposure, strip and roll number. Each plotted 
exposure within or ending a run will be 
identified by exposure number only.

4. When plotting at 1:500,000 and 
1:1,000,000 scales, at least one plotting sym 
bol must be shown in each degree square 
covered by the mission.

5. Exposure numbers will be lettered hori 
zontally while camera position, strip and roll 
numbers will be lettered parallel to the 
straight line connecting the first or last 
exposure of each line plotted.

6. A small data tag annotating the serial 
number and type of camera, lens, lens filter, 
and magazine used will be prepared and 
attached at the top of the plot.

7. Other sortie data will be lettered on the 
plot as described in paragraph 3.

C. Textual information
The following information and data will be 

lettered in three columns across the top of 
each plot. When there is no information for a 
particular entry, the notation should read 
"None" or "N/A", as appropriate (see At 
tachment No. 1).

1. Column One:
a. Item No. 1, Organization, sortie, and 

project number and/or name. Show 
organization first and separate from 
the sortie number;

b. Item No. 2, focal length. Show in 
inches, centimeters, or millimeters;

c. Item No. 3, altitude. Indicate baro 
metric altitude of aircraft. Major 
changes in altitude during a mission 
sortie will be entered and identified 
with corresponding exposure number;

d. Item No. 4, remarks. Reserved for 
explanatory information;
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2. Columna Dos:
a. Apunte Nûm. 5, Escala y Referenda 

Cartogrâflca. Se indicarâ la escala y 
el numéro de referencia de la carta o 
mapa bâsico. Si este se redujo o 
aumentô fotogrâficamente a la escala 
de trazado, se indicarân el numéro de 
referencia y la escala original de dicho 
mapa;

b. Apunte Nûm. 6, Fecha de la Foto- 
graffa. Se indicara el di'a del mes, el 
mes (abreviado) y el ano (las ultimas 
dos cifras);

3. Columna Très:
— Apunte Nûm. 7, Preparado Par. Se 

indicara el nombre de la organization 
y de la persona que préparé el traza 
do y la fecha de préparation.

D. Indice Fotogrâfico
1. El Institute Geogrâfico Agustîn Codaz- 

zi (IGAC) entregarâ al Inspector del DMA 
IAGS una copia de un indice fotogrâfico en 
papel grueso (de doble gramaje) semimate, 
junto con una copia del negative de la peh'cula 
por cada ârea de 1° x 1,5° que se haya 
cubierto aerofotogrâTicamente.

2. Los négatives y las copias del indice 
fotogrâfico se prepararân a una escala de 
aproximadamente 1:300.000. La escala de 
todos los negatives del indice fotogrâfico sera 
uniforme para facilitar el apareamiento con 
los indices relacionados. Todos los indices 
fotogrâficos se recortarân a un tamano uni 
forme maxime de 20 pulgadas por 24 pul- 
gadas.

3. El indice fotogrâfico se prepararâ foto- 
grafiando un arreglo de copias brillantes de 
contacto recortadas y dispuestas de modo que 
toda la rotulaciôn quede oculta excepte en los 
numéros de exposition. Las copias brillantes 
se colocarân apareando las imâgenes entre 
fajas sucesivas y las copias individuales de 
cada faja se traslaparân entre si en forma 
escalonada. Cada copia se marcarâ con un 
rectângulo blanco dentro del cual se escribirâ, 
en negro, el numéro de copia, en un tamafio 
que facilite la lectura en el indice fotogrâfico. 
El numéro de cada faja de peh'cula se anotarâ 
en cada indice fotogrâfico mediante el mismo 
procedimiento.

2. Column Two:
a. Item No. 5, map scale and reference. 

Indicate the scale and reference num 
ber of the map or chart used for a 
base. If map or chart was reduced or 
enlarged photographically to the plot 
scale, give reference number and 
original scale of the map or chart;

b. Item No. 6, date of photography. 
Indicate day of the month, the month 
(first three letters), and year (last 
two digits);

3. Column Three:
— Item No. 7, prepared by. Indicate 

the name of the organization, name 
of person completing the plot, and 
the date plotting was accomplished.

D. Photographic index
1. The Geographic Institute Agusti'n Co- 

dazzi (IGAC) shall deliver to the DMA 
IAGS Inspector one copy of the photograph 
ic index on double weight semi-matte paper, 
together with one copy of the film negative, 
for each 1° x 1.5° area of photographic 
coverage accomplished.

2. The photographic index negatives and 
prints shall be prepared at a scale of approxi 
mately 1:300,000. All photographic index 
negatives shall be to a uniform scale to 
facilitate the matching of adjoining indexes. 
All photographic indexes shall be of uniform 
trim size. The maximum trim size is 20 
inches by 24 inches.

3. The photographic index shall be pre 
pared by photographing an assembly of 
trimmed contact glossy prints and laid so as 
to hide all titling data except on the exposure 
number. The glossy prints shall be laid to 
match images between successive strips and 
the individual prints within each strip shall 
overlap each other like shingles. Each print 
shall be numbered with a white rectangle 
bearing, in black, the number of the print of 
such size as to be read easily on the photo 
index. The number of each film strip shall be 
shown on each photo index using the same 
procedure.
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4. Las coordenadas geogrâficas de las cua- 
tro esquinas extremas del indice fotogrâfico 
(arreglo engrapado) se representarân con una 
contresena (en forma de una cruz corta) y los 
valores de estas se indicarân hasta el minute 
mas aproximado de latitud y longitud. El 
margen de exactitud de las posiciones de las 
contrasenas estarâ dentro de un minuto de 
latitud y longitud.

5. Cada hoja del indice fotogrâfico conten- 
drâ, en sitios convenientes, los cuatro apuntes 
siguientes:

a. Se induira una casilla titular nitida que 
contenga el nombre del Proyecto y Titulo 
Descriptivo, la Unidad de Toma, el tipo y 
numéro de série de la câmara, el almacén, la 
lente, la distancia focal calibrada de la lente 
(solo se citarân las câmaras usadas en las 
tomas aerofotogrâficas que aparecen en la 
hoja del mdice fotogrâfico pertinente a la 
casilla titular), escala aproximada de la foto- 
graffa, la escala aproximada del indice foto 
grâfico, el numéro de la hoja de un diagrama 
de indices fotogrâficos adyacentes.

b. Se préparera una tabla de todas exposi- 
ciones anotadas en el indice o representadas 
por los numéros de exposiciones. Los numéros 
indicados serân idénticos a los que aparecen 
en cada copia. La tabla mostrarâ el numéro 
de série del negative, el numéro del rollo, el 
numéro de la faja fotogrâfica y la fecha de 
exposiciôn de la peh'cula.

c. Se préparera" una tabla de las exposi 
ciones restantes (aquellas que no aparecen en 
la primera tabla) que indique el numéro de 
exposiciôn del rollo y de la faja y la fecha de 
exposiciôn de la peh'cula.

d. Se préparera un indice grâfico cubrien- 
do el area del proyecto si el indice fotogrâfico 
contiene mas de una hoja. Este contendrâ la 
descripciôn y el numéro de cada una de las 
hojas del indice fotogrâfico. El sistema de 
numeraciôn de las hojas sera continuo en todo 
el proyecto y el indice indicarâ la configura- 
ciôn aproximada del area que debe fotogra- 
fiarse y la latitud y la longitud de las cuatro 
esquinas extremas de la misma. La ubicaciôn 
relativa de la hoja se indicarâ en el indice 
fotogrâfico mediante trazos diagonales en el 
ârea correspondiente de este.

4. The geographic coordinates of the four 
extreme corners of the photo index (the 
stapled assembly) shall be shown by tick 
marks (in the form of a short cross mark) 
and the values of the geographic coordinates 
shown shall be given to the nearest minute of 
latitude and longitude. The tick mark posi 
tions shall be accurate to within one minute 
of the latitude and longitude.

5. Each sheet of the photo index shall 
have the following four items arranged in 
convenient locations:

a. A neatly executed title block to include 
the following items: the Project Name and 
Descriptive Title, the Taking Unit, type and 
serial number of the camera, magazine, and 
lens, the calibrated focal length of the lens 
(only the camera units used to obtain photo 
graphy shown on the photo index sheet to 
which the title block applies shall be given), 
approximate scale of photography, approxi 
mate scale of the photo index, sheet number 
and a diagram of adjoining photo indexes.

b. A tabulation of all exposures appearing 
on the index or accounted for by exposure 
numbers shall be prepared. The numbers 
shown shall be identical to those shown on 
each print. The tabulation shall show the 
negative serial number, roll number, strip 
number, and the date the film was exposed.

c. A tabulation of the remaining exposure 
(those not accounted for in the tabulation) 
shall be prepared. The tabulation shall show 
the exposure number roll number, strip num 
ber, and the date the film was exposed.

d. An index to adjoining sheets shall be 
prepared if the photo index is composed of 
more than one sheet. The outline and number 
of each sheet of the photo index shall be 
shown. The sheet numbering system shall be 
continuous throughout the project. The index 
to sheets shall show the approximate shape of 
the area to be photographed and the latitude 
and longitude of the four extreme corners of 
the area. The relative location of the sheet on 
the photo index shall be indicated by cross- 
hatching the outline of the appropriate area 
on the index.
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EJEMPLO

TRAZADO LIHEAL - COLOMBIA

Colunina 1 
Column 1

1. IGAC 15-87, 76-15
2. 154.241 MM
3. 30.000 ft (pies)
4.

EXAMPLE

Columna 2 
Column 2

1:250,000, NA 18-7 
6.15 FEB 76

LINE PLOT - COLOMBIA

Columna 3 
Column 3

7. IGAC, Garcfa 1 Mar 76

r

03*K

74 30'0

76*0 

(Adjunct) Num. 1)

J

(Actachuenc No. 1)
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III. ANEXO B, AREAS QUE DEBEN HI. ANNEX B, AREAS TO BE
FOTOGRAFIARSE Y ORDEN DE PHOTOGRAPHED AND ORDER
PRIORIDADES OF PRIORITIES.

AHEXO B 

78° 76"

COLOMBIA

74°

AREAS 

Y

QUE DEBEN FOTOGRAFIARSE 

ORDEN DE PRIORIDADES

ANNEX B

AREAS TO BE PHOTOGRAPHED 

AND ORDER OF PRIORITIES

80*

80' 78°

AREAS QUE DEBEN
f~j FOTOGRAFIARSE

AREAS TO BE PHOTOGRAPHED

CUBRIMŒNTO FOTOGRAFICO 
' ACEPTADO

ACCEPTED PHOTO COVERAGE
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IV. ANEXO C, DEBERES Y RES- 
PONSABILIDADES DEL INS 
PECTOR DEL DMA IAGS

A. Generalidades
Como représentante oficial de la 

Agencia Cartogrâfica de Defensa 
(DMA) el Inspector del DMA IAGS 
tendra autoridad terminante en cuanto 
respecta a todos los asuntos técnicos 
incidentes al cumplimiento de la 
aerofotografia cartogrâfica y desem- 
penarâ las siguientes funciones espe- 
cfficas:
1. Asistencia Técnica. Ofrecerâ com 

pléta colaboraciôn al Instituto Geo 
grâfico Agustin Codazzi (IGAC) 
durante las operaciones aéreas y 
el procesamiento de los materiales;

2. Détermination de Prioridades. Re- 
presentarâ a la Agencia Cartogrâfica 
de Defensa (DMA) en cuanto respec 
ta a la determinaciôn de prioridades 
aerofotogrâficas locales y en lo relati- 
vo al procesamiento y la entrega de 
peh'culas y copias;

3. Inspection y Anâlisis. Llevarâ a cabo 
un anâlisis detallado de la pelicula 
expuesta desde un punto de vista 
cartogrâfico y, en base a dicho anâli 
sis la aceptarâ o rechazarâ para uso 
del Instituto Geogrâfico Agustfn Co 
dazzi (IGAC) y la Agencia Carto 
grâfica de Defensa (DMA). Este 
anâlisis lo prepararâ por escrito para 
que quede constancia de los motives. 
de la aceptaciôn o rechazo y/o de los 
desvios autorizados de las es- 
pecificaciones;

4. Registros. Mantendrâ un registre del 
proyecto que, al terminarse dicho 
proyecto, se enviarâ, junto con las 
peh'culas y las copias, al Instituto 
Geogrâfico Agustin Codazzi (IGAC) 
y a la Agencia Cartogrâfica de De 
fensa (DMA).

IV. ANNEX C, DUTIES AND RE 
SPONSIBILITIES OF DMA IAGS 
INSPECTOR

A. General
As official representative of the De 

fense Mapping Agency (DMA) the 
DMA IAGS Inspector will have full 
authority on all technical matters inci 
dent to the accomplishment of aerial 
cartographic photography and will per 
form the following specific functions:

1. Technical assistance. Provide full co 
operation to the Geographic Institute 
Agustm Codazzi (IGAC) during 
aerial operations and processing of 
materials;

2. Establish priorities. Represent the 
Defense Mapping Agency (DMA) in 
establishing local priorities for pho 
tography and for processing and de 
livery of film and prints;

3. Inspection and analysis. Make a de 
tailed analysis of the film exposed 
from the mapping standpoint and, 
based upon this analysis, accept or 
reject the film for use by the Geo 
graphic Institute Agustin Codazzi 
(IGAC) and the Defense Mapping 
Agency (DMA); this analysis shall 
be in writing in order to record the 
reasons for acceptance or rejection of 
photography and/or authorized devi 
ations from the specifications;

4. Records. Maintain a project log 
which, when the project is completed, 
will be forwarded with the film and 
prints to the Geographic Institute 
Agustin Codazzi (IGAC) and the 
Defense Mapping Agency (DMA).
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B. Procedimientos de Inspection
y Evaluation

La inspection y la évaluation en térmi- 
nos générales se pueden dividir en cuatro 
fases, a saber: Fase Uno, Inspection de 
las copias de contacte obtenidas de los 
négatives expuestos; Fase Dos, Inspec 
tion de los négatives expuestos; Fase 
Très, Examen estereoscôpico con instru 
mentes cartogrâficos de los modèles se- 
leccionados para determinar si hay com- 
badura, distorsion y mala calidad; y, Fase 
Cuatro, Révision y anâlisis finales de los 
dates obtenidos mediante las fases men- 
cionadas para determinar si la pe- 
h'cula es aceptable para fines cartogrâfi 
cos.

1. Primera Fase de Inspection, La 
primera fase de inspection, es decir, la de 
las copias de contacte, tiene como fin 
examinar factores taies como el traslapo 
longitudinal y latéral, conformidad con la 
h'nea de vuelo, los efectos de la dériva, la 
inclination, las areas nevadas, som- 
breadas y nubladas, y la escala. Cuando 
haya defectos como borrosidad en las 
copias, picaduras en el papel fotogrâfico, 
deficiencia en el contraste, se deberâ 
hacer una inspection para determinar el 
origen de dichos defectos. Las copias de 
contacte se dispondrân en orden de vuelo 
y se examinarân para ver si contienen las 
caractensticas antes mencionadas. Segûn 
se requiera, también se dispondrân los 
vuelos adyacentes para determinar si se 
ha dado cumplimiento a los requerimien- 
tos de traslapo transversal.

2. Segunda Fase de Inspection. La 
segunda fase de inspection consiste en 
examinar los négatives aerofotogrâficos 
para determinar si sirven para fines car 
togrâficos. Cada exposicién se observarâ 
individualmente para examinar el tipo de 
base de la pelicula, la granulation, los 
empalmes, la rotulacidn, la adversidad en 
las condiciones atmosféricas o terrestres, 
la densidad y el contraste de los negati- 
vos, asi como también la nebulosidad, las 
manchas, las abrasiones, las trazas y las

B. Inspection and évaluation
procédures

Inspection and evaluation generally 
may be divided into four phases as fol 
lows: Phase One, inspection of contact 
prints made from the exposed negatives; 
Phase Two, inspection of the exposed 
negatives; Phase Three, stereoscopic ex 
amination with mapping instruments of 
selected models for observation of warp- 
age, distortion, and negative quality; and 
Phase Four, the final review and analysis 
of data obtained through the preceding 
phases to determine if the film is accept 
able for mapping purposes.

1. First Inspection Phase. The first 
inspection phase, inspection of the con 
tact prints, is made to examine such 
factors as forward overlap, side overlap, 
conformity to flight line, crab, tilt, snow, 
shadows, clouds, and scale. Defects such 
as fogged prints, pin holes, poor contrast, 
can be inspected to determine the source 
of the defects. The contact prints are laid 
out in order of flight and examined for 
the characteristics outlined above. As 
required, adjacent flights are laid out to 
determine if sidelap requirements have 
been met.

2. Second Inspection Phase. The sec 
ond inspection phase consists of examin 
ing the aerial negatives to determine their 
suitability for mapping purposes. Each 
exposure is viewed individually for type 
of film base, graininess, splices, tilting, 
adverse atmospheric or ground condi 
tions, density and contrast of the nega 
tives, fog, stains, abrasions, streaks and 
scratches. As required, spot checks are 
made with a densitometer to measure the 
density of the exposed negative to assure
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rayaduras. Segun se requiera se efectua- 
rân comprobaciones al azar con un den- 
simetro para medir la densidad de los 
négatives expuestos a fin de garantizar el 
cumplimiento de los valores mâximo y 
mfnimo de densidad. Se llevarân a cabo 
comprobaciones al azar adicionales para 
determinar si se ha dado cumplimiento a 
las especificaciones relativas a distorsion. 
Esto se logra comparando la mediciOn de 
distancia entre las marcas fiduciales con 
los valores establecidos en el informe de 
calibration de la câmara.

3. Tercera Fase de Inspection. Du 
rante la Segunda Fase de Inspection se 
seleccionarân exposiciones para usarlas 
en la inspection estereoscôpica de la 
Tercera Fase, de los modèles selec- 
cionados, para obtener una représenta 
tion de deficiencia en la calidad del rollo. 
Se harân observaciones para determinar 
deficiencia en la calidad en cuanto res 
pecta a combadura, distorsion, élimina 
tion de paralaje, factibilidad de "trasla- 
dar" puntos al modelo adyacente y défi 
nition de las imâgenes de los modelos.

4. Cuarta Fase de Inspection. La fase 
final en los procedimientos de inspecciOn 
y évaluation es el anâlisis de los datos 
obtenidos en las très primeras fases. Este 
anâlisis es conducente a la décision de 
aceptar o rechazar las fotograffas. La 
economfa de una opération puede afec- 
tarse mucho segun el grado de criterio 
razonable que se aplique en el anâlisis 
final. El anâlisis compétente conducente 
al rechazo de fotografia inadecuada in- 
crementa, en alto grado, la oportunidad 
de obtener vuelos repetidos adecuados 
cuando la unidad fotogrâfica aiin se 
encuentra en el ârea de operaciones, 
proporcionando, consiguientemente, el 
material aceptable especificado por la 
entidad solicitante. Por otra parte, la 
aceptaciOn de fotografia marginal que 
satisface los requerimientos carto- 
grâficos, eliminarâ la necesidad de efec- 
tuar costosas repeticiones de vuelos.

conformance with specific maximum and 
minimum density values. Additional spot 
checks are made to determine conformity 
to distortion specifications. This is ac 
complished by comparing the measure 
ment of distance between fiducial marks 
with the values established by the camera 
calibration report.

3. Third Inspection Phase. During 
the Second Inspection Phase, exposures 
should be selected for use in the third 
phase-stereoscopic instruments of models 
selected to give representation of the 
negative quality of the roll. Observation 
is made to determine negative quality 
regarding warpage, distortion, parallax 
elimination, the ability to "carry over" 
points to the adjacent model, and defini 
tion of model images.

4. Fourth Inspection Phase. The final 
phase in the inspection and evaluation 
procedure is the analysis of the data 
obtained throughout the first three 
phases. This analysis leads to the decision 
to accept or reject the photography. The 
economy of an operation can be greatly 
affected by the degree of sound judge 
ment used in the final analysis. Compe 
tent analysis, leading to the rejection of 
unsuitable photography greatly aug 
ments the opportunity to obtain suitable 
reflights while the photographic unit is in 
the operating area, thereby providing 
acceptable material specified by the re 
questing activity. On the other hand, the 
acceptance of marginal photography that 
satisfies the mapping requirement will 
eliminate expensive reflights.
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